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РВЕҒАСЕ 


П est tout à fait remarquable que le public parisien 
se suffise á soi-méme. J'entends par lá que, s'il 
accucille volontiers les artistes étrangers, il se soucie 
fort peu de les connaitre ; et, pour peu que ceux-ci 
soient des novateurs et des esprits originaux, il leur 
tourne carrément le dos, et va aussitót devant un 
miroir contempler son propre visage, qu'il tient pour 
le plus ouvert qui soit au monde, et, bien entendu, 
le plus beau. 

1 y a donc се qui est parisien et ce qui ne l'est pas ; 
le Parisien est aussi pittoresque et particulier que 
ГАгаһе sur un dromadaire, le Chilien et son grand 
chapeau, l'Esquimau et les ours blanes, le Chinois 
avec sa natte. L’Arabe sans dromadaire n'est pas 
arabe, le Chilien sans chapeau n'est pas chilien et 
ainsi de suite jusqu'au Parisien sans esprit parisien, 
et tout cela pour le Parisien. Un homme coiffé d'un 
haut chapeau conique á larges bords sous lequel 
rendrait une natte de cheveux, et monté sur un 
dromadaire pour chasser des ours blancs, etc., serait 
exposé au pire des maux : ne pas être pris au sérieux. 

Je dois avouer que, si Гоп se respecte, il est préfé- 
rable de n'étre pas pris au sérieux, dans le sens ой 
Ventendent les gens sérieux. Toutes les discussions 
et toutes les critiques oscillent toujours des mots 
mêmes qui se parent de vêtements singulièrement 
différents. Ainsi peut-on dire, en usant d’un mouve- 
ment verbal hélicoidal : ce qui est le plus sérieux 
est-ce que les gens sérieux ne prennent pas au sérieux. 


Tliazd (Ша Zdanévitch) est Russe. Mais il se pré- 
sente autrement qu'á la maniére conventionnelle qui 
fut jusqu’a présent la seule maniére artistique d'étre 
russe. Il n'est pas positivement « parisien » et parait 
n'étre pas candidat á la perpétuelle affirmation dog- 
matique ! C’est pourquoi Paris est long à s'émouvoir. 
г U y a des futuristes russes. Mais oui. La Russie 
connait des mouvements paralléles 4 ceux du reste 
du monde : elle a un mouvement parallèle au mou- 
vement Чада. 

Dés 1912, les futuristes russes existaient. En 1914, 
leur groupe se divise en deux. L'un continue а se 
réclamer du futurisme et l'autre porte comme en- 
seigne : le 41° (le degré quarante-et-un) et іп- 
vente un langage nouveau, le zaoum, avec Ша24 
Kroutchenyh, Terentieff. C'est ce dernier mouvement 
qu’on peut considérer comme la forme russe du 
dadaisme littéraire. 

Le zaoum est un langage d'apparence russe dont 

_ les mots et les onomatopées sont tels qu'ils permettent 
d'être le support du sens de plusieurs mots de sono- 
rités voisines. Inventé par des Russes, il а fatalement 
l'apparence russe. Mais il pourrait y avoir un zaoum 
français, un zaoum allemand ou anglais, ou même 
international, ce qui, d’ailleurs, еп diminuerait l'ac- 
cessibilité. Le russe est peut-être la langue la plus 
souple, la plus riche en interférences, en possibilité 
de jeu sonore et verbal, en sons qui, en dehors du 
sens catalogué, semblent absorber des significations 
ou des germes de signification émanés du monde 
extérieur. C'est-à-dire que la figure des sons est in- 
finiment plus expressive dans la représentation du 
sens du mot et de l’objet verbal, dans la langue russe 

que dans la française ou l'anglaise, par exemple. 
Dans le zaoum, chaque mot comporte done plus 
оц moins appuyés, plusieurs sens d'ordre et de plans dif- 


férents, concrets оц abstraits, particuliers ou тына, 

La part imaginative de l'auditeur est portes et 
fenétres ouvertes, puisque c'est en lui que se réveillent 
les divers éléments évocatoires. Il ne faut cependant 
pas lui prêter un rôle créateur; les sens évoqués 
existent méme en dehors de la volonté de l'auteur 
qui peut ne pas les avoir voulus, et il peut s'en pré- 
senter qui n'ont pas été invités, On n'est plus le 
maitre d'un mot dès qu'il est formé. Ainsi, Dieu 
s'est-il trouvé en butte aux réclamations de l'homme 
à peine créé. Et c'est peut-être qu'avant toute chose 
existe le verbe, ainsi que l’affirme Saint Jean, 

En fait, un nouveau monde voit le jour; de nou- 
veaux êtres vivent comme des étoiles, et chantent 
comme les signes de mains passionnants des sourds- 
muets. Une joie énorme dont vous ne connaissez pas 
les raisons vous envahit dès que vous entendez les 
battements de leur cœur et regardez les clignements 
de leurs yeux. Ils détruisent la création et les senti- 
ments de la création, dont ils sont pleins eux-mêmes, 
pour se mieux détruire eux-mêmes. Ils traversent 
ce qui est, à la manière des rayons X, et détruisent 
ou forment des tumeurs. Ils transportent avec eux 
les particules des instincts sombres ou des prétentions 
translucides et élevées: l'érotisme, l'orgueil, la bes- 
tialité, l'intelligence ou la stupidité, Ils s’accouplent 
ou se dévorent. 

Le sens de la destruction des idées acquises et de 
toutes les conventions, la ruine de ce que l'on aimait 
le mieux est une des propriétés communes au degré 41 
et à Dada. Dans les jardins les plus chers que lés 
bonnes familles cultivent avec amour, on trouve aux 
fleurs un parfum soudain excrémentiel, et les collec- 
tionneurs de timbres-poste voient surgir sur toutes 
les vignettes un signe obscène. « Et ensuite, dira-t-ôn, 
lorsque toutes les valeurs auront été rendues impos- 


'sibles, et qu'on ne pourra plus regarder пі le soleil 
ni la lune, ni les montagnes, пі sa sceur, ni son propre 
visage ? Qu’arrivera-t-il 7 Dada s’est tu, parce 
qu'après lui, il n'y a rien, Et rien, c'est tout ce qu'il 
y avait auparavant qui recommence. Dada a eu la 
НЙ а Paris, la belle flemme parisienne. Que fera 
е 410? 


ж 
ж 


ж 


Aujourd'hui, Шаг fait paraitre son dernierlivre dont 

le titre peut se traduire « Ledentu le Phare », et ой 

le russe'se méle au zaoum. C'est un poéme dramatique 

qui diffère des autres ouvrages de lliazd, tels 

que Janko, roi des Albanais, L'Ane à louer et L'Ile de 

Pâques. Il s'agit d'un peintre, Ledentu, et d'un autre 

peintre, classique et pompier, qui font le portrait 

б d'une femme morte. Le dernier reproduit textuelle- 
2 ment les traits de la femme, tandis que le premier еп 

~ trace une image non ressemblante, mais reeréée sui- 
vant un besoin intérieur. D'autres personnages inter- 
viennent, tels que le ferme Esprit, et cinq femmes 
vulgaires dont les noms sont tirés de leur particu- 
larité sexuelle, Voici, d'ailleurs, ce qui se passe : 
Le pur pompier fait le portrait « vivant ». Pour 
toutes les femmes vulgaires, il est suffisant de voir 
ce portrait comme image de la femme morte. Le 

. ferme Esprit, mécontent, fait venir Ledentu afin de Е 
faire un portrait, поп ressemblant extérieurement, Л 
mais qui ressuscite aussitôt la morte. Dès que Ledentu Ч 

et le ferme Esprit satisfait disparaissent, le portrait 

non ressemblant et la femme ressuscitée font un 

entr’acte d'amour. Le portrait « vivant » revient et 

le non ressemblant le tue. Les cing femmes tuent 

la femme ressuscitéc, le ferme Esprit, а son tour, 

tue les cing femmes vulgaires. Le pompier reparaît 

et tue le ferme Esprit. Ledentu tue le pompier. Le 


portrait non ressemblant ressuscite pour la seconde 
fois la morte, aprés une priére qui rappelle le Juge- 
ment dernier. Et Ledentu, le portrait non ressem- 
blant et la femme ressuscitée pour la seconde fois 
s’en vont heureux, tandis que ceux qui sont morts 
crient du fond de la mort, 

Chaque personnage a un langage caractéristique, 
Le ferme Esprit n'emploie que des consonnes sans 
voyelles. Des cing femmes vulgaires, la premiére ne 
parle qu'avec des voyelles, elle est molle et fluide. 
La deuxiéme n'emploie que des dentales. La troi- 
siéme, que des claquements de langue et de lévres, 
la quatriéme, lourde et grossiére, la cinquiéme tout 
à fait bestiale et énorme, que des sons en rapport 
avec leur caractéristique. Ledentu a un langage de 
sonorité bien russe. Le pompier mêle sa salive à ses 
paroles. Le portrait vivant rappelle la stylisation 
russe, et le portrait non ressemblant a des mots 
lourds, durs, frappants avec beaucoup de j, ch, et k. 

Ce procédé qui prête aux personnages un langage 
dont la signification vient de l'apparence sonore, се 
qui est le propre du zaoum, a très vite laissé des traces 
chez la plupart des écrivains russes, non en ce qu'ils 
deviennent adeptes du 41° оц emploient le zaoum ; 
mais celui-ci s'est infiltré, avec son influence destruc- 
tive, et malgré eux, les auteurs emploient des termes 
qui deviennent ambigus, équivoques, avec l'allure 
que le zaoum leur a donnée. Dans Ledentu le Phare, 

jazd, plus que partout ailleurs, a donné une idée 
caricaturale parfaite des personnages créés, il les 
anime d'une vie intense qui s'impose à l'esprit par 
ce langage étonnant et mystérieux qu’on comprend 
plus facilement qu'aucun autre langage clair habituel. 

La partie typographique, amorcée ayec la couver- 
ture dont le dessin est de N. Granowsky, est aussi 
importante que la partie littéraire, On voit un texte 


dont la vie est confinée dans le sens des mots, prendre 
une nouvelle vie superposée á la premiére et s'épa- 
nouir comme une fleur. La végétation typographique 
est indépendante du sens sous-jacent. Elle est libre , 
et s'agite, beaux muscles, ou sourire, ou chevelure, 
ou cométe, ou vagues précipitées, ou air fluide, ou 
foule dense, ou visage crispé, ou chimie mystérieuse, 
ou ceil clair, оц son de cloche, ou homme, ou chute, 
ou tour de nuages оц tombeau. Il n'est rien qui ne 
soit là hors de la volonté, et Гоп peut concevoir la 
persévérance de celui qui s'est transformé еп domp- 
teur de ces petits fauves de typographie, renards des 
neiges et chacals des sables, serpents et ibis, paons, 
lions, pumas, colibris, girafes, ornithorynques, chats- 
Тупх et gazelles, cigognes et kangouroos, papillons, 
pics-verts, crocodiles et marabouts. Ils sont lá, non 
au muséum, ou à quelque morgue scientifique, mais 
au paradis. On hésite à décider s'il s'agit de cette 
beauté animale condensée où de cette autre pure et 
dure des nombres et des expressions mathématiques, 
boudoir d'astronome, éclat de l'œil perdu dans un 
champ de gravitation où la vitesse est telle que 
les dimensions spaciales tendent vers O, ou, au 
contraire, se ralentit de telle sorte que l'univers se 
coagule en blocs monstrueux jusqu'à la courbure limite. 

Sans doute, les petits constructeurs de vérité pré- 
féreront la vie froide et morne des pages régulières 
et les petites casernes tristes de lettres, disciplinées 
chez l'imprimeur, disciplinées dans le livre, discipli- 
nées dans le cerveau du lecteur. Que les autres, les 
ennemis des lois, et des vérités viennent avec moi 
jeter des sourires et de l'amitié à ce vivace et éton- 
nant essaim d'abeilles sauvages qui s’en va faire 
son miel dans l'oreille vraiment trop mélancolique 
et lassée de l'esprit parisien. 


G. Ribemont-Dessaignes 


Il a été tiré de cet ouvrage in- 16 Jésus Ч 
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штуки ильЯзда ( 1894—1973 ) 


асладбьлЙчья виртЕп 


Янко крУль албАнскай 1917 
асЁл напракАт 1918 
Остраф пАсти 1919 

А Якабы 1920 

audaumi0 фАраж 1922 


улумА casa 
ильЯзда 1923 
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любеОбыдь ‹ » 


нЫняний нару жәний 1924 
трУпы фкУклат « » 
пасмЕртная барайА « » 
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евиснИли залИси 
цусЯли ванЯсинь 
сЕрын сИси 
чЕ сань судЕтям 
пухьрЮсай мамОпьси 
свЫсиси свЕтик 
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кОшкая чЯхма язмУрьчь Б М 


вЫчяли бълЕрви шабашЫлай хмЫсъки 
пастамОк ухажЭй кастьрЮчяй псОшна 
Los жЫсть ряхъмИт хвОшна 
затУрыи плышъкИ свОк зЮхьчят 
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ихАчит малакОфту 
хахАчит маламОфшу 
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Юю. Ая. Яи. Яю пърипупОфка 
сЮкая. ржАся. пасибЯнь. снЯля сипОфка 
аркАха. ржАха. тибЯха. вънЯха. к kapan Êk 
иаркАх. чИжыны. фастабЯх. лувън Дхи жапиндрОн 
Юнку. жЫжыл. рустАп. кавбОх пърижапиндрен 

трупЁрды 
сабОрам 
Аи. Яю. Ея. Юи 
лгАсам. тисЯнь. върЕсь. шчЮси 
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издЮха. пьчЮха, наврУха. бжУха. к 
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Аждал. гзУлянь. бубьлИй. жОхры 
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клусЕфни. рЕфсы. исОфы. цЭфины. 
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4 
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2 далИськи. фАсать. нЕським. прОсть 

3 улИськи. фИськилунИськи. прЬїськилг 
4 сулиимАх. фАфар. шчитАх. журУхъчи 
5 цукАм. буфЕчиш. шызър ха. пУш чи. 
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